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ΠΑΡΑ∆ΕΙΓΜΑ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ1 
 

Συνυφασµένη µε το λαϊκό πολιτισµό, που για αιώνες διαδιδόταν προ-

φορικά, είναι η έννοια της παραλλαγής. Ο λαϊκός άνθρωπος, που δεν κατέ-

γραφε τις αφηγήσεις ή τα τραγούδια του, ήταν υποχρεωµένος να τα απο-

τυπώνει στη µνήµη του και να τα ανακαλεί όταν τα χρειαζόταν. Η αποστή-

θιση (την οποία σήµερα εξοβελίζει το εκπαιδευτικό µας σύστηµα σαν κα-

τάρα) ήταν αναγκαία στους προφορικούς πολιτισµούς. Χωρίς αυτήν η πα-

ραδοµένη γνώση θα χανόταν. Σήµερα οι εγγράµµατοι άνθρωποι µπορούµε 

να αποθηκεύουµε πληροφορίες και γνώσεις σε βιβλία, κασέτες, CDs και 

DVDs, σε ηλεκτρονικούς υπολογιστές ή σε ιστοσελίδες και να τις ανασύ-

ρουµε όταν τις χρειαζόµαστε. 

Όταν ο λαϊκός άνθρωπος ήθελε να επαναλάβει µια αφήγηση, αν τον 

πρόδιδε η µνήµη του, αναγκαζόταν να την αναδηµιουργήσει. Κάποτε όµως 

προχωρούσε στην αναδηµιουργία συνειδητά, όταν ήθελε να σφραγίσει όσα 

αφηγούταν µε τις προσωπικές του ιδέες και να τα «ντύσει» µε την ευαισθη-

σία του. Έτσι δηµιουργήθηκαν οι παραλλαγές, οι οποίες αποτελούν τον 

πλούτο του λαϊκού πολιτισµού. Σοβαρή µελέτη του πολιτισµού αυτού δεν 

µπορεί να γίνει δίχως τη µελέτη των παραλλαγών. 

Η παρούσα εργασία είναι µια διδακτική εφαρµογή, που είχε ως στό-

χευση να βοηθήσει τους µαθητές να κατανοήσουν τη φύση του λαϊκού πο-

λιτισµού και να εκτιµήσουν τον πλούτο του. Επέλεξα το δηµοτικό τραγούδι 

                                                           
1
 Το πρόγραµµα παρουσίασα µε εισήγηση στην Ηµερίδα «Εκπαιδευτικές και-

νοτοµίες µε έµπνευση, όραµα και δηµιουργικότητα», που οργάνωσε η 1
η
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η
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η
 

Περιφέρεια Σχολικών Συµβούλων ∆. Ε. Νοµαρχίας Πειραιά (Πειραιάς, 17 Ιουνίου 

2009). Έχει δηµοσιευθεί στο, Ελένη Χ. Καρυδά – Χριστίνα Π. Μίλεση (επιµ.), 

Σχολικές Καινοτοµίες µε Έµπνευση, Όραµα και ∆ηµιουργικότητα, Τόµος Α΄, εκδόσεις 

Κιβωτός, σ. 61-69. 
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της «Ικέτιδας», ιδιαίτερα γνωστό σε πολλούς ελληνικούς τόπους. Οι µαθητές 

µελέτησαν πολλές παραλλαγές του και ερµήνευσαν τα πλούσια µηνύµατά 

του, τα οποία «ακουµπούν» σε πολλούς τοµείς της γνώσης και των σχολικών 

µαθηµάτων (Γλώσσα, Ιστορία, Θρησκευτικά, Κοινωνική και Πολιτική Α-

γωγή, Μουσική, Αισθητική Αγωγή κ.ά.). Αναπτύχθηκαν προβληµατισµοί σε 

κοινωνικά, ιστορικά και θρησκευτικά θέµατα. 
 

Ο λαϊκός πολιτισµός µέχρι πρόσφατα πλαθόταν και διαδιδόταν προ-

φορικά. Η προφορικότητα και η εγγραµµατοσύνη είναι έννοιες ιστορικά 

προσδιορισµένες. Σήµερα, που οι πλατιές λαϊκές µάζες πέρασαν σε εγ-

γράµµατες καταστάσεις, ο λαός δηµιουργεί και γραπτή παράδοση (Αλε-

ξιάδης  2006, σ. 65). 

Η έλλειψη της τεχνικής της γραφής επιδρά στη µορφή του λόγου των 

προφορικών ανθρώπων. Η αφήγηση δεν είναι κείµενο που απλά δεν έχει απο-

δοθεί γραπτά. Είναι παράσταση («performance»). Ο λόγος του προφορικού 

αφηγητή πλάθεται τη στιγµή που λέγεται και χάνεται µόλις εκφωνηθεί. ∆εν εί-

ναι προκατασκευασµένος και προσεκτικά δουλεµένος, όπως είναι τα γραπτά 

κείµενα. ∆εν µπορούµε, αν δε µας βοηθά η µνήµη µας, να ανατρέξουµε ξανά σε 

αυτόν. «Έπεα πτερόεντα» (λόγια φτερωτά), τα έλεγε ο Όµηρος. 

Η προφορικότητα χαρακτηρίζεται από το «δυναµισµό της», τη «συµµετο-

χικότητά της», τη «διαδρασιακή διάστασή της» και τον «προσωπικό και αντα-

γωνιστικό της χαρακτήρα» (Παραδέλλης 1997, σ. xv-xvi). Η προφορική αφή-

γηση δεν είναι µοναχική πράξη. Ο αφηγητής παριστάνει τις ιστορίες του σε 

συγκεκριµένο ακροατήριο και τις προσαρµόζει στο επίπεδο, στην ηλικία και 

στις ανάγκες του. Οι αντιδράσεις των ακροατών επηρεάζουν την πορεία, την 

έκταση, την εξέλιξη της αφήγησης. Ακόµη και ο ίδιος αφηγητής διαφοροποιεί 

την ίδια ιστορία, ανάλογα µε το ακροατήριο που τον ακούει. Την προφορική 

µνήµη διακρίνει η σωµατική συνιστώσα (Ong 1997, σ. 92). Ο αφηγητής ε-

µπλουτίζει το λόγο του µε χειρονοµίες, γκριµάτσες, νεύµατα και άλλα «σύµβολα 

υπαινιγµού» (έκπληξη, γέλιο, κλάµα, στάση σώµατος, ένταση φωνής, παύσεις) 

(Ζαν 1996, σ. 264). Η αντιµετώπιση της αφήγησης ως κείµενο, απογυµνωµένο 

από τα εξωκειµενικά στοιχεία που ανέφερα, την αδικεί. 

Σε έναν προφορικό πολιτισµό η διατήρηση και η ανάκτηση µιας περί-

πλοκης σκέψης δεν είναι εύκολη υπόθεση. Οι άνθρωποι είναι υποχρεωµένοι να 
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σκέφτονται «πάνω σε µνηµοτεχνικά πρότυπα, διαµορφωµένα για ευχερή προφο-

ρική επανάληψη» (Ong 1997, σ. 44). Η έµµετρη και λογοτυπική εκφορά του 

προφορικού λόγου υποστηρίζει τη µνήµη. Στις προφορικές κοινωνίες «η σοβαρή 

σκέψη είναι συνυφασµένη µε τα µνηµονικά συστήµατα» (Ong 1997, σ. 44). 

Η ανάπτυξη της γραφής απελευθέρωσε τη σκέψη των ανθρώπων για 

νέες και πρωτότυπες δηµιουργίες. ∆εν χρειάζεται πια να επαναλαµβάνουν 

συνεχώς όσα έχουν διδαχθεί. Τα διατηρούν σε έντυπα και ηλεκτρονικά µέσα, 

απ’ όπου µπορούν να τα ανασύρουν κάθε στιγµή. 

Η απουσία παγιωµένου κειµένου στους προφορικούς πολιτισµούς επέ-

τρεπε την αναδηµιουργία µιας γνώσης. Έτσι δηµιουργήθηκαν οι παραλλαγές. 

Κάθε αναδιήγηση µιας γνωστής ιστορίας, αποτελεί µια νέα παραλλαγή, αφού ο 

αφηγητής την προσαρµόζει στο νοητικό και ψυχολογικό επίπεδο του ακροατη-

ρίου του, τη ζωντανεύει µε τα βιώµατά του, την ταιριάζει στο χαρακτήρα του 

και στις ανάγκες της αφηγηµατικής κοινότητας, τη δένει µε την περίσταση. Η 

δηµιουργία παραλλαγών δεν είναι λοιπόν µια τυχαία και αυθαίρετη διαδικασία. 

Σήµερα τα πλατιά λαϊκά στρώµατα µορφώθηκαν και εγκατέλειψαν την 

αφήγηση (ιδίως το παραµύθι) προς όφελος του παιδικού κοινού («αποπαί-

δωση») (Κυριακίδης 1965
2
, σ. 279). Οι αφηγήσεις απλοποιήθηκαν, εκλο-

γικεύθηκαν ή και λογοκρίθηκαν, για να µπορέσουν να ανταποκριθούν στη 

νέα λειτουργία τους. Η βία και το άσεµνο αποβλήθηκαν απ’ αυτές. Κάποτε 

προστέθηκε ένα επιµύθιο διδακτικό
2
. 

Η µελέτη του λαϊκού πολιτισµού δεν µπορεί να γίνει χωρίς τη µελέτη 

της παραλλαγής. 

Το σχολικό έτος 2008-2009 δίδαξα το µάθηµα της Ευέλικτης Ζώνης στην 

Έκτη (Στ΄) τάξη του 11
ου

 ∆ηµοτικού Σχολείου Κορυδαλλού, όπου εργάζοµαι ως 

διευθυντής. Το τµήµα είχε έντεκα (11) µαθητές, τέσσερα (4) αγόρια και εφτά (7) 

κορίτσια. Για δύο µήνες, το Μάρτιο και Απρίλιο του 2009, µελετήσαµε τις πα-

ραλλαγές του δηµοτικού τραγουδιού της «Ικέτιδας»
3
. Επέλεξα το συγκεκριµένο 

                                                           
2
 Σε αυτές τις µεταβολές έχω αναφερθεί σε άλλη µελέτη µου (Γεργατσού-

λης, 2007, σ. 57-62). 
3
 Το ∆εκέµβριο του 2008 είχα ήδη παρουσιάσει µια εκπαιδευτική πρόταση για 

τη διδασκαλία του συγκεκριµένου δηµοτικού τραγουδιού στο 6
ο
 Πανελλήνιο Συ-

νέδριο της Παιδαγωγικής Εταιρείας Ελλάδας. Εφάρµοσα λοιπόν στην τάξη –και 

στην πράξη– όσα είχα πει εκεί (Γεργατσούλης, 2008, σ. 693-700). 
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τραγούδι γιατί έχει πολλά στοιχεία για διαθεµατική ανάπτυξη σε σύγχρονα 

κοινωνικά θέµατα (επιλογή συζύγου και γάµος, ταυτότητα και ετερότητα, ξε-

νοφοβία και ρατσισµός), θρησκευτικά ζητήµατα (τάµα, σχέση αγίου-πιστού), 

ιστορικές αναφορές (περίοδος Τουρκοκρατίας, Βυζαντινή αυτοκρατορία, Α-

κρίτες). Το τραγούδι µπορεί να µελετηθεί ως λογοτέχνηµα (Γλώσσα), ως µου-

σική δηµιουργία (Μουσική Αγωγή), ενώ οι µαθητές µπορούν να αποδώσουν 

εικαστικά τα θέµατά του (Αισθητική Αγωγή). 

Απ’ το πλήθος των παραλλαγών του τραγουδιού που γνώριζα επέλεξα 

µια «προβληµατική», που εµφάνιζε νοηµατικά χάσµατα και ασυνέπειες. Σε 

αυτήν, ένας Τούρκος καταδίωκε µια Ρωµιοπούλα. Η κοπέλα κατέφυγε ικέ-

τιδα στο ναό του Αγίου Γεωργίου. Ο Άγιος την πρόδωσε και την παρέδωσε 

στον αλλόφυλο και αλλόθρησκο διώκτη της, ο οποίος την παντρεύτηκε. Οι 

µαθητές απόρησαν µε τη στάση του Αγίου και διατύπωσαν υποθέσεις. 
 

 Ένα Τουρκί, Τουρκόπουλο, του βασιλιά το ’γγόνι 

 µια Ρωµιοπούλα-ν αγαπά και κείνη δε(ν) τον θέλει. 

 Η κόρη από το φόβο της κι από το(ν) τροµαγµό της 

 οπίσω αφήνει τα βουνά κι οµπρός της τα λαγκάδια 

5  κι η µοίρα της την ήριξε στ’ Άι-Γιωργκιού τη(ν) πόρτα. 

 «Άι µου Γιώργκ’, αφέντη µου, µαρµαροθεµελιώτη, 

 τούτη την ώρα κρύψε µε ’πού του Τουρκιού τα χέρια. 

 Θα φέρνω αµάξι το κερί κι αµάξι το λιβάνι 

 και µε τα βουβαλόπετσα θα κουβαλώ το λάδι!». 

10 Εσκίστησα(ν) τα µάρµαρα κι η κόρη µπαίνει µέσα. 

 Να το Τουρκί κι ενέφανε στο(ν) κάµπο καβαλάρης. 

 «Άι µου Γιώργκ’, αφέντη µου, µαρµαροθεµελιώτη, 

 την κόρη-ν απού µου ’κρυψες, να µου τη φανερώσεις!». 

 Εσκίστησα(ν) τα µάρµαρα κι η κόρη βγήκεν έξω. 

15 Αρπά την από τα µαλλιά, στο(ν) κάµπο κατεβαίνει. 

 «Άφησ’ µε, Τούρκ’ απ’ τα µαλλιά και πιάσ’ µ’ από το χέρι 

 έτσι ’τον απού το Θεό, για να ’ινούµε ταίρι!»
4
. 

 

                                                           
4
 Πληροφορήτρια: Μαγκαφούλα Κωστάκη του Μηνά, έτος γέννησης 1915, 

Γ΄ ∆ηµοτικού, αγρότισσα, Όλυµπος Καρπάθου. 
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Οι µαθητές αναρωτήθηκαν: Γιατί ο Άγιος παρέδωσε το κορίτσι στον αλ-

λοεθνή και αλλόθρησκο διώκτη του; Γιατί η Ρωµιοπούλα δέχτηκε να παντρευτεί 

τον Τούρκο; Πότε συνέβη το περιστατικό; Λείπει κάτι απ’ το τραγούδι; 

Έγινε συζήτηση για την προφορικότητα του λαϊκού πολιτισµού και για 

τη δηµιουργία των παραλλαγών. Οι µαθητές κατάλαβαν ότι ο τραγουδιστής 

ή ο αφηγητής ενός πολύστιχου λαϊκού άσµατος δεν είχε τη βοήθεια γραπτών 

κειµένων, αλλά βασιζόταν στην καλή µνήµη του και µόνο. Συχνά στίχοι 

παραλείπονταν ή παραποιούνταν και νοήµατα αλλοιώνονταν. Εκτός αυτού, ο 

λαϊκός άνθρωπος εµπλούτιζε το τραγούδι µε τα βιώµατά του ή το άλλαζε µε 

τις σκέψεις και τις ιδέες του. Έτσι προέκυψαν οι παραλλαγές. 

Σταδιακά έδινα στους µαθητές έντυπες παραλλαγές του τραγουδιού, 

που τις διαβάζαµε µεγαλόφωνα στην τάξη. Τους παρακίνησα να αναζητή-

σουν και οι ίδιοι περισσότερες. Αφιερώσαµε µια διδακτική ώρα στην αί-

θουσα πληροφορικής και εντοπίσαµε πλήθος παραλλαγών στο διαδίκτυο (µε 

τη βοήθεια των µηχανών αναζήτησης). 

Κάθε νέα παραλλαγή την αποδελτιώναµε ως προς τα στοιχεία που µας 

ενδιέφεραν και τις νέες πληροφορίες που µας παρείχε. Η αποδελτίωση είναι 

µια σηµαντική δεξιότητα, αφού η ορθή χρήση της βοηθά τους µαθητές στη 

µελέτη όλων των µαθηµάτων (µαθαίνουν να εντοπίζουν πληροφορίες και να 

διακρίνουν το σηµαντικό απ’ το δευτερεύον). 

Συζητήσαµε στην τάξη για την ιερότητα του ικέτη και για την πίστη στα 

θαύµατα («εσκίστησα(ν) τα µάρµαρα», λέει το τραγούδι). Προβληµατιστή-

καµε πάνω σε σύγχρονα κοινωνικά προβλήµατα (µετανάστευση και προ-

σφυγιά, ξενοφοβία και ρατσισµός). 

Κάποιες παραλλαγές µας τροφοδοτούσαν µε νέες πληροφορίες. Πρω-

ταγωνιστές εµφανίζονταν τώρα ένας Σαρακηνός και µια Ανδρειωµένη Λυ-

γερή. Πάντα διώκτης και διωκόµενη είχαν άλλη θρησκευτική και εθνική 

ταυτότητα. Απορίες και υποθέσεις επαναδιατυπώθηκαν. 

∆ιαβάσαµε στην τάξη την άποψη του Νικολάου Πολίτη για το εξετα-

ζόµενο τραγούδι, ο οποίος το κατατάσσει στα Ακριτικά άσµατα. Θεωρεί ότι 

πρωταγωνιστές είναι οι γονείς του Βασίλειου ∆ιγενή Ακρίτα. Θυµηθήκαµε 

απ’ την Ιστορία της Ε΄ τάξης τους κινδύνους της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας 

απ’ τις συνεχείς επιδροµές και µιλήσαµε για τους Ακρίτες και το ρόλο τους 

στην προστασία των συνόρων της αχανούς Αυτοκρατορίας. 
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Απ’ το πλήθος των παραλλαγών που µελέτησαν, οι µαθητές βρήκαν ότι 

ο αλλοεθνής και αλλόθρησκος διώκτης της Ρωµιοπούλας έταξε στον Άγιο να 

βαφτιστεί χριστιανός ο ίδιος και το παιδί που θα αποκτούσε όταν θα πα-

ντρευόταν τη Ρωµιοπούλα. 

Α)  «σου τάζω αµάξι του κιρί, αµάξι τη θυµνιά 

 κι στα βουβαλοτόµαρα να κουβανώ το λάδι· 

 θα φκιάσω κι του τέµπλου σου ούλο µαργαριτάρι, 

 θα βαπτιστώ στηµ πόρτα σου Γεώργης το όνοµά µου»  

                  (Μακεδονία) (Καψάλης 1917, σ. 572, στ. 8-11). 

Β)  «να φέρνω οκάες το τσερί τσ’ οκάες το λιάνι, 

 να (β)αφτιστώ στη χάρη Τσου, να βγάλω τ’ όνοµά Σου»  

                 (Κάρπαθος) (Αλεξιάδης 2001, σ. 131, στ. 8-10). 

Συχνά οι λαϊκοί τραγουδιστές δεν κατανοούν τη στάση του Αγίου. Γι’ αυτό 

τον αποκαλούν «προδότη», «δίβουλο», «ψεύτη» κ.ά., ή τον καταριούνται: 

Α) «∆εν είδα Άγιο δίβουλο ωσάν τον άϊ Γιώργη, 

 να παραδίδη και Ρωµιά εις των Τούρκων τα χέρια»  

                (Μύκονος) (Σπυριδάκης–Μέγας–Πετρόπουλος (επιµ.) 

1962, σ. 6, στ. 18-19). 

Β)  «Ιδέ τουν ψεύτην άγιουν, άγιουν ή προδότην, 

 να φανερώνει τη Ρουµνιά στα Τούρκικα τα χέργια»  

                    (Μακεδονία) (Καψάλης 1917 σ. 528, στ. 16-17). 

Γ) -«Άγιε Ψηλορείτη µου, και να γοργοχαλάσης· 

το έµπα σου, το έβγα σου, σταλίστρα των προβάτω 

 κι απάνω στο καµπαναργιό η κοίτη τω γ-κοράκω»  

                   (Κρήτη). (Σπυριδάκης–Μέγας–Πετρόπουλος (επιµ.) 

1962, σ. 4, στ. 22-24). 

∆) -«’Πο µέσα ’που το ιερό γαάροι να κοιτάτζου 

τσαι πάνω ’που το ιερό κοράκοι να φωνάτζου»  

                   (Κάρπαθος) (Αλεξιάδης 2001, σ. 138, στ. 18-19). 

Ε) «Παπάες τσαι γραµµατιτσοί, πού το ’βρετε γραµµένο, 

 να παίρ’ ο Τούρκος τη Ρωµιά τσαι να ’ν’ συµπαθηµένο;» 

                (Κάρπαθος) (Αλεξιάδης 2001, σ. 131, στ. 15-16 και σ. 

144, στ. 14-15. Επίσης Μακρής 2007, σ. 186, στ. 22-23). 
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Οι µαθητές σχολίασαν τις µοµφές προς τον άγιο. ∆ιαπίστωσαν ότι τη 

σχέση πιστού-αγίου διακρίνει µια αξιοπρόσεκτη οικειότητα. Ο πιστός συν-

διαλέγεται µε τον άγιο µε οικονοµικούς όρους («δώσε µου για να σου δώσω», 

«Do ut des») (Αλεξιάδης 1987, σ. 253-265). Σε αυτό το πλαίσιο κατανο-

ήσαµε τη σηµασία του τάµατος. 

Κάναµε ανάγνωση ρόλων (θεατρικό αναλόγιο). Επιµείναµε στη σωστή 

άρθρωση, στη ρυθµική ανάγνωση, στην έκφραση του νοήµατος, στη ζω-

ντανή ερµηνεία του στιχουργήµατος. Η µέθοδος αυτή είναι, κατά κάποιο 

τρόπο, µια θεατρική προπαιδεία για τους µαθητές. 

Το πρόγραµµα ολοκληρώθηκε µε οµαδικές εργασίες σε θέµατα σχετικά 

µε την ξενοφοβία και το ρατσισµό, τους Ακρίτες και τα ακριτικά τραγούδια, 

καθώς και µε εικαστικές δηµιουργίες και µουσικές αναζητήσεις. 

 

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ: 

Οι µαθητές δεν είχαν συνηθίσει να εργάζονται οµαδικά. Αυτό δη-

µιούργησε δυσκολίες στη σωστή ανάπτυξη του προγράµµατος. Η διαθεµα-

τική προσέγγιση της γνώσης έγινε ικανοποιητικά. Έγινε συζήτηση στην 

τάξη, οι µαθητές προβληµατίστηκαν πάνω σε ιστορικά και σε σύγχρονα 

κοινωνικά και θρησκευτικά θέµατα και κατανόησαν τον πλούτο του λαϊκού 

πολιτισµού. Κατάλαβαν ότι στο λαϊκό πολιτισµό δεν υπάρχει αυθεντική 

µορφή ενός τραγουδιού ή µιας αφήγησης, αφού κάθε παραλλαγή εκφράζει 

κάθε φορά µια άλλη όψη της λαϊκής βιοθεωρίας. 
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